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names of the main characters and this fact gives the viewer more ideas about 

happy end of it unlike the literal translation. 

Summing up, we can distinguish three main strategies of movie title 

adaptation: literal translation, transliteration and all kind of transformation. 

The main factor in choosing of them is the reaching of pragmatic impact on 

the viewer and translator should choose proper strategy according to the 

content of title. 
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Доперекладацький аналіз тексту (перекладацька інтерпретація 

вихідного тексту) – це аналіз вихідного тексту, що передує створенню 

перекладного тексту і спрямований на виявлення домінант перекладу. 

У перекладознавстві існую кілька точок зору на сутність, етапи та 

мету доперекладацького аналізу (І. Алексєєва [1], М. Брандес і В. Про- 

воторов [2], Р. Миньяр-Белоручев [4], Л. Нелюбин [6], Е. Моценко [5], 

К. Норд [10]). Відзначимо, що всі названі вище концепції в цілому 

проявляють значну схожість. Так, практично всі стверджують 

необхідність враховувати жанрово-стильову приналежність тексту, що 

допомагає визначити домінанти перекладу. Повторюється в ряді теорій і 

необхідність визначення типів інформації, що містяться в тексті. Усі 
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вчені сходяться на тому, що основним завданням доперекладацького 

аналізу є окреслення оптимальних стратегій майбутнього перекладу. 

Перекладацьку стратегія прийнято визначати як програму 

перекладацьких дій [8]; метод виконання перекладацького завдання, що 

полягає в адекватній передачі комунікативної інтенції відправника [3]. 

Опираючись на доперекладацький аналіз, спробуємо запропонувати 

можливі стратегії перекладу першого розділу антиутопії «Прекрасний 

новий світ» Олдоса Хакслі. Ми обрали саме цю частину тексту, бо вона 

дуже точно окреслює і проблематику твору, і його художні особливості, 

а також вводить основні концепти і терміни: «A SQUAT grey building of 

only thirty-four stories. Over the main entrance the words, CENTRAL 

LONDON HATCHERY AND CONDITIONING CENTRE, and, in a shield, the 

World State’s motto, COMMUNITY, IDENTITY, STABILITY» [5]. 

Однозначні еквівалентні відповідники. 

1. Метричні дані – перекладаються за допомогою однозначних 

еквівалентних відповідників, наприклад: “Sixteen thousand and twelve in 

this Centre,” Mr. Foster replied without hesitation. He spoke very quickly, 

had a vivacious blue eye, and took an evident pleasure in quoting figures. 

“Sixteen thousand and twelve; in one hundred and eighty-nine batches of 

identicals. –Шістнадцять тисяч дванадцять у нашому центрі, – відповів 

Фостер без вагання. Він говорив жваво, поблискував голубими очима і 

одержував неприховану насолоду, називаючи цифри. Шістнадцять 

тисяч дванадцять у ста восьми десяти дев’яти тотожних серіях. 

2. Власні назви: 1) перекладаються за допомогою однозначних 

традиційних відповідників, наприклад: (імена реальних особистостей): 

Ford –Форд; 2) міжмовна транскрипція – у разі відсутності однозначного 

традиційного відповідника, наприклад: Bokanovsky– Бокановський; 

Foster – Фостер, Lenina – Лінайна, – Henry Генрі. 

3. Географічні назви – перекладаються за допомогою однозначних 

традиційних відповідників (оскільки в тексті зустрічаються тільки 

загальновідомі географічні назви), наприклад: London – Лондон, 

Mombasa –Момбаса, Singapore – Сінгапур, Japanese – японський. 

4. Назви установ та їх підрозділів – перекладаються за допомогою 

поєднання транскодування, калькування та часткової експлікації, 

наприклад: Central London Hatchery and Conditioning Centre – Головний 

Лондонський Інкубаторій і Кондиційний Центр, Bottling Room – 
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розливний відділ, Social Predestination Room – Відділ загального 

призначення, Decanting Room – Відділ випуску. 

Варіантні відповідники. 

Лексеми, значення яких реалізується в контексті, перекладаються за 

допомогою варіантних відповідників. При цьому на вибір відповідників 

впливають контекст та стильовий регістр відповідного відрізку тексту. 

За допомогою варіантних відповідників, на нашу думку, слід 

перекладати: 

1. Терміни, наприклад: week’s supply of ova – тижневий запас 

яйцеклітин, viscosity – в’язкість, fertilizing process – процес запліднення, 

test-tubes – пробірки, excised ovary– видалений яєчник, blood- surrogate – 

кровозамінник, salinity – концентрація соляного розчину, the centrifugal 

pump – відрегульований насос. 

2. Фразеологізми, наприклад: Straight from the horse’s mouth – 

З першоджерела, That’s the spirit I like! – Оце по-нашому!, He was covered 

with confusion. – Він згорів із сорому. – Who are no use at all. – 

Цілковитий непотріб. 

3. Просторічні слова та вирази, наприклад: The boys scribbled like 

mad –  лопці занотовували з божевільною швидкістю, But one of the 

students was fool enough to ask…– Один зі студентів недоречно 

запитав…–… any cow could do that – це будь-який дурень може – “Ass!” 

said the Director, breaking a long silence. – «Бовдур!» – сказав директор, 

порушуючи довге мовчання. 

Перекладацькі трансформації. 

1. Диференціація значень. Часто в українській мові відсутнє одне 

слово, з допомогою якого можна передати значення англійського слова 

повністю, а існує декілька слів, кожне із яких має лише часткове 

значення англійського, наприклад: Still leaning against the incubators he 

gave them, while the pencils scurried illegibly across the pages, a brief 

description of the modern fertilizing process – Не відходячи від інкубаторів, 

він навів їм – а олівці так і бігали сторінками – короткий опис сучасного 

запліднювального процесу. 

2. Конкретизація значень. Суть цієї трансформації полягає у заміні 

ширшого поняття, вираженого англійським словом, вужчим у перекладі, 

наприклад: He pointed. – Директор показував далі. 

3. Генералізація значень – лексична трансформація, внаслідок якої 

слово вужчої семантики в оригіналі замінюється словом ширшої 
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семантики, наприклад: On a very slowly moving band a rack-full of test-

tubes was entering a large metal box…– На повільному конвеєрі ціла 

батарея пробірок в’їжджала у велику металеву коробку 

4. Смисловий розвиток. Прийом смислового розвитку полягає у 

заміні при перекладі еквіваленту, значення якого є логічним розвитком 

значення слова, що перекладається, наприклад: He raised a hand; his 

expression was solemn. “Bokanovsky’s Process is one of the major 

instruments of social stability!” Major instruments of social stability. – Він 

урочисто руку. Вираз його обличчя був урочистим. Процес 

Бокановського є одним з головних засобів суспільної стабільності! 

«Головний засіб суспільної стабільності», – було старанно записано до 

записників. 

5. Антонімічний переклад. Суть антонімічного перекладу полягає у 

заміні при перекладі форми слів або словосполучень на протилежну 

(позитивна – на негативну і навпаки), а зміст одиниці, що 

перекладається, залишається в основному подібним, наприклад: “Can you 

tell us the record for a single ovary, Mr. Foster?” – Чи не скажете нам, який 

рекордний приплід одного яєчника? 

6. Цілісне перетворення. Зміст інформації перекладається не по 

елементах, а повністю, що призводить до втрати зв’язку між значеннями 

слів в англійській та українській мовах, наприклад: In the Bottling Room 

all was harmonious bustle and ordered activity. – В розливному відділі 

кипіла дружна, злагоджена робота; Mr. Foster was only too happy to give 

them a few figures. – Містер Фостер, здавалося, тільки цього й чекав. 

7. Додавання слів (з лексичних причин), наприклад: He rubbed his 

hands. – Він задоволено потер руки; We also predestine and condition. – 

Ми також визначаємо наперед їх долі і створюємо для них умови. 

8. Вилучення слів (з лексичних причин), наприклад: A young Beta-

Minus mechanic was busy with screw-driver and spanner on the blood-

surrogate pump – Молодий механік бета-мінус із викруткою й гайковим 

ключем встановлював насос кровозамінника; We also predestine and 

condition. – Ми також визначаємо наперед їх долі і створюємо для них 

умови. 

Отже, доперекладацький аналіз першого розділу антиутопії О. Хакслі 

«Прекрасний новий світ» дозволяє визначити можливі стратегії 

перекладу твору на українську мову: 
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1. Однозначні еквівалентні відповідники для перекладу дат, 

метричних даних, власних імен, географічних назв, назв установ та їх 

підрозділів. 

2. Варіантні відповідники для перекладу термінів, просторічних слів 

та виразів, фразеологізмів. 

3. Для адекватної передачі змісту з максимальним збереженням 

авторського стилю можуть бути застосовані такі перекладацькі лексичні 

трансформації: диференціація значень, конкретизація значень, 

генералізація значень, смисловий розвиток, антонімічний переклад, 

цілісне перетворення, додавання, вилучення. 
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